
( S / 1 1 I 7 ) . Правительство Соединенных Ш т а т о в 
считает, что Совет Безопасности д о л ж е н собрать
ся незамедлительно , то есть в понедельник 20 де
к а б р я . 

П р е д с т а в и т е л ь Австралии просил меня сооб
щить , что его правительство п о д д е р ж и в а е т на
стоящую 'просьбу. 

(Подпись) Филипп К. ДЖЕССЭП, 
заместитель представителя 

Соединенных Штатов Америки 
в Совете Безопасности 

Д О К У М Е Н Т S/1129 И CORR.1 

Письмо Комитета добрых услуг по индонезий
скому вопросу от 18 декабря 1948 года на имя 
Председателя Совета Безопасности, передан
ное по телеграфу, с препровождением дополни
тельного доклада к специальному докладу от 
12 декабря. (S/1117) 

[Подлинный текст на английском языке] 

Калиуранг , 18 д е к а б р я 1948 года 

Имеем честь настоящим препроводить телег
раммой дополнительный д о к л а д от 18 д е к а б р я к 
специальному докладу , переданному по телегра
фу в Совет Безопасности 12 д е к а б р я 1948 года 
( S I И17). 

Дополнительный д о к л а д содержит сведения о 
прямых переговорах м е ж д у правительствами Ко
ролевства Н и д е р л а н д о в и Республики Индоне
зии, которые, по мнению Комитета , д о л ж н ы быть 
немедленно доведены до сведения Совета Безо
пасности. 

Этот дополнительный д о к л а д был передан се
годня делегациям правительств Н и д е р л а н д о в и 
Республики Индонезии. Д е л е г а ц и и сторон про
сили передать по т е л е г р а ф у непосредственно Со
вету Безопасности любые замечания , которые мо
гут у них возникнуть по поводу этого дополни
тельного д о к л а д а . 

(Подписи) Т. К. К Р И Ч Л И (Австралия), 
Председатель 

Р. ХЕРРЕМАНС (Бельгия) 
Г. М. КОКРЭН (Соединенные 

Штаты Америки) 

Д О П О Л Н И Т Е Л Ь Н Ы Й Д О К Л А Д КОМИТЕТА 

ОТ 18 Д Е К А Б Р Я 1948 ГОДА 

1. 13 д е к а б р я 1948 года представитель Соеди
ненных Ш т а т о в в Комитете добрых услуг выле
тел из Б а т а в и и в Д ж о к ь я к а р т у , для того чтобы 
передать делегации Республики копии специаль
ного д о к л а д а Комитета добрых услуг от 12 де
к а б р я 1948 года Совету Безопасности ( S J 1 1 1 7 ) . 
Во время его пребывания в Д ж о к ь я к а р т е он по
лучил следующее письмо за подписью вице-пре
зидента Р е с п у б л и к и : 

« К а л и у р а н г , 13 д е к а б р я 1948 года 

Сегодня утром я получил ноту Н и д е р л а н д о в 
от 11 д е к а б р я , адресованную П р е д с е д а т е л ю Ко

митета добрых услуг и приложенную к специаль
ному д е к а б р ь с к о м у д о к л а д у ( S / 1 1 1 7 ) Комитета 
добрых услуг. У меня не было достаточно вре
мени, чтобы п р о а н а л и з и р о в а т ь этот документ. 
О д н а к о я весьма с о ж а л е ю , что нота Н и д е р л а н 
дов о т р а ж а е т глубокое непонимание позиции 
Республики . Я хочу изложить неофициально и в 
приблизительном виде некоторые свои соображе
ния. Вы можете , не колеблясь , ознакомить с со
д е р ж а н и е м этого письма любого соответствую
щего представителя Н и д е р л а н д о в или использо
вать его любым другим конфиденциальным обра
зом, чтобы устранить досадное недоразумение . 

1) Ответственные официальные лица Респуб
лики полностью и безоговорочно п р и н и м а ю т 
принципы Ренвильского соглашения . 

2) Мы признаем, что в соответствии с первым 
из шести дополнительных принципов Ренвиль 
ского соглашения Н и д е р л а н д ы д о л ж н ы сохра
нить суверенитет над Индонезией на время пере
ходного периода . 

3) Суверенная д е р ж а в а может , совершенно 
не н а р у ш а я своего суверенитета , добровольно ог
раничивать свою власть по своему усмотрению. 

4) Население Республики , а т а к ж е других рай
онов Индонезии имеет определенные демократи 
ческие и национальные устремления , которые, 
как мы считаем, признаются к а к вполне законные 
и нами, и Н и д е р л а н д а м и . Эти люди законно гор
дятся тем, что правительство Республики являет
ся настоящим правительством в полном смысле 
этого слова и осуществляло де -факто всю власть 
в течение последних трех лет. 

5) Республика пошла на р я д уступок в своем 
искреннем стремлении достичь справедливого и 
разумного соглашения , которое д о л ж н о явиться 
основой д л я создания п р о ц в етаю щ ей , мирной и 
прочной федеральной Индонезии, которая будет 
способна внести эффективный в к л а д в экономи
ческое оздоровление человечества и повсемест
ное укрепление демократии . И д я на эти уступ
ки, мы отказались от некоторых выгод, предо
ставленных нам по Ренвильскому соглашению, 
Н а п р и м е р , в интересах согласия и стабильности 
Республика готова отсрочить передачу суверени
тета Соединенным Ш т а т а м Индонезии на гораз 
до более поздний срок, чем п р е д л а г а л о с ь перво
начально . Мы готовы отложить выборы во 
временное правительство на шесть месяцев и 
только после этого создать учредительное собра
ние. Мы считаем, что во всех случаях , когда мы 
о т к а з ы в а е м с я от преимуществ , вытекающих д л я 
нас из Ренвильского соглашения , мы проявляем 
добрую волю и стремление к согласию. 

6) В ответ мы просим Н и д е р л а н д ы внести оп
ределенные ограничения на ее суверенные пол
номочия, что послужило бы к взаимной пользе 
наших двух народов . Х а р а к т е р этих ограниче
ний будет определен, и они будут включены в 
наше соглашение . 

Н и д е р л а н д ы будут учитывать эти ограничения 
в своем собственном законодательстве таким ж е 

124 



образом , каким они в настоящее время пору
чают своим официальным л и ц а м исполнять их 
функции в соответствии с определенными нор
мами и процедурами . 

7) Н а ш и неофициальные переговоры с минист
рами Н и д е р л а н д о в показали , насколько сблизи
лись наши позиции по основным вопросам. 
Однако , как Вы знаете , между нами еще суще
ствуют определенные противоречия. Они заклю
чаются в различных точках зрения на полномо
чия верховного представителя , временного фе
дерального правительства и на проблему во
оруженных сил. Я уверен, что путем продолжения 
переговоров можно достигнуть приемлемого со
глашения по этим вопросам. 

8 ) Мы полностью готовы признать за верхов
ным представителем право вето по отношению к 
з а к о н а м , и з д а в а е м ы м различными органами вре
менного федерального правительства . Мы про
сим только о том, чтобы были установлены опре
деленные нормы или определенные катего
рии постановлений, в отношении которых верхов
ный представитель мог бы осуществлять свое 
право вето. 

9 ) Мы готовы, далее , согласиться с тем, чтобы 
верховный представитель имел чрезвычайные 
полномочия на случай объявления войны, осад
ного положения или возникновения другой опас
ности. Мы согласны включить в общее соглаше
ние пункт о том, что верховный представитель 
может самостоятельно определять необходи
мость прибегать к чрезвычайным полномочиям в 
таких обстоятельствах . Мы только просим т а к ж е 
установить определенные нормы его деятельнос
ти, которыми он мог бы руководствоваться . 

10) В тех случаях, когда верховный предста
витель прибегает к использованию своих чрез
вычайных полномочий, мы готовы предоставить 
в его распоряжение федеральные вооруженные 
силы, и, если он считает эти силы недостаточ
ными, он может прибегнуть к использованию ни
д е р л а н д с к и х вооруженных сил в р а з м е р а х , не
обходимых д л я п о д д е р ж а н и я мира и безопас
ности. 

11) Я не пытаюсь излагать здесь точные тех
нические правила . Я просто хочу подчеркнуть 
свою уверенность в том, что разумные люди мо
гут и д о л ж н ы прийти к соглашению, когда от
сутствие этого соглашения чревато для обеих 
сторон серьезными последствиями. Я искренне 
надеюсь, что соответствующие официальные 
представители Н и д е р л а н д о в и Индонезии смо
гут как можно быстрее возобновить переговоры, 
при которых обе стороны будут пользоваться 
содействием технических, политических и юри
дических советников. Я не могу п о ж а л о в а т ь с я на 
отсутствие сердечности в приеме, оказанном мне 
нидерландскими министрами в Б а т а в и и 4 декаб
ря, когда я имел с ними краткую заключитель 
ную беседу накануне отъезда делегации минист
ров в Гаагу . Я не хотел бы изменять ничего из 
сказанного мной в то время. О д н а к о я считаю, 

что возникшая в тот момент необходимость бы
стро сформулировать мое мнение по сложным 
техническим вопросам без помощи советников 
могла явиться причиной непонимания моей ис
тинной позиции. 

12) Имеется еще ряд трудностей. О д н а к о мы 
значительно приблизились к соглашению д а ж е 
по такому сложному вопросу, как вопрос о во
оруженных силах и командовании ими. У нас 
нет намерения добиваться включения частей сто
рон в создаваемую ф е д е р а л ь н у ю армию. 

13) Я попытался объяснить свою точку зре
ния. Я д у м а ю , ясно, что мы готовы полностью 
признать суверенитет Н и д е р л а н д о в на переход
ный период не только в принципе, но и на прак
тике. Незначительные добровольные самоогра
ничения, которые мы просим суверенные власти 
принять на себя, полностью соответствуют спо
собу в ы р а ж е н и я суверенитета, принятому в сов
ременных демократических государствах Евро
пы и Америки. 

14) Я хотел бы заручиться Вашей помощью 
к а к члена Комитета добрых услуг для возоб
новления переговоров. Мы готовы немедленно 
принять участие в этих переговорах и сделать 
все от нас з ависящее для быстрого достижения 
соглашения . Республика готова пойти на значи
тельные ж е р т в ы , следуя 'принципу, что, ж е р т в у я 
кое-чем, что п р и н а д л е ж и т ей как самостоятель
ной единице, она сможет полнее удовлетворить 
чаяния ее народа путем создания временного 
правительства Индонезии и в конечном счете Со
единенных Ш т а т о в Индонезии. 

(Подпись) M . ХАТТА. 
вице-президент и. премьер-министр 

Республики Индонезии». 

Следует отметить, что г-н Хатта уполномочил 
представителя Соединенных Ш т а т о в ознакомить 
с этим письмом любого соответствующего офи
циального представителя Н и д е р л а н д о в . 

Вечером 13 д е к а б р я 1948 года представитель 
С Ш А передал копию этого письма исполняюще
му обязанности главы делегации Н и д е р л а н д о в . 

2 . 17 д е к а б р я 1948 года представитель С Ш А в 
Калиуранге , куда переехала ш т а б - к в а р т и р а Ко
митета 15 д е к а б р я на три педели, получил сле
дующую телеграмму от исполняющего обязан
ности главы делегации Н и д е р л а н д о в : 

« Б а т а в и я , 17 д е к а б р я 1 9 4 8 года. Д в о р е ц Р И Й -
свий-к, н и д е р л а н д с к а я делегация . № 3 8 9 4 . 

Нидерландское правительство имеет честь 
подтвердить получение письма, направленного 
Вам 13 д е к а б р я 1948 года вице-президентом Рес
публики г-ном Хатта . 

Правительство Н и д е р л а н д о в с большим инте
ресом ознакомилось с изложенными в нем взгля
дами, учитывая при этом, что они я в л я ю т с я лич
ными соображениями г-на Хатта , которые он 
изложил «весьма приблизительно и неофициаль
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но», не имея достаточно времени, чтобы проана
лизировать ноту правительства Н и д е р л а н д о в от 
11 д е к а б р я . Это означает , что само по себе пись
мо г-на Хатта не м о ж е т заставить правительство 
Н и д е р л а н д о в пересмотреть выводы, изложенные 
в ноте от 11 д е к а б р я . 

Правительство Н и д е р л а н д о в с сожалением от
мечает, что, хотя д о к л а д Республики относитель
но неофициальных обсуждений, которые имели 
место в К а л и у р а н г е , подтверждает , что Респуб
лика полностью понимает значение, придаваемое 
правительством Н и д е р л а н д о в соблюдению пере
мирия, в письме г-на Хатта не содержится упо
минаний о нарушении перемирия . Оно т а к ж е от
мечает, что г-н Хатта д в а ж д ы упоминает о су
ществующем, по его мнению, недопонимании. 
В его освещении неофициальных дискуссий в 
К а л и у р а н г е республиканское правительство ука
з а л о на некоторые пункты, которые оно считает 
в а ж н ы м и и по которым оно не смогло достигнуть 
соглашения с правительством Н и д е р л а н д о в . Рес 
публиканское правительство т а к ж е упомянуло в 
этом ж е д о к л а д е , что в связи с ж е л а н и е м Рес 
публики достигнуть соглашения с правительст 
вом Н и д е р л а н д о в оно пошло на м а к с и м а л ь н о 
в о з м о ж н ы е уступки и что эти уступки о к а з а л и с ь 
определенно недостаточными, д л я того чтобы 
правительство Н и д е р л а н д о в предприняло новые 
усилия для достижения политического соглаше
ния с Республикой . 

Правительству Н и д е р л а н д о в неясно, к а к мо
ж е т быть какое-то недопонимание по этому во
просу. 

В своем письме от 13 д е к а б р я г-н Хатта неод
нократно ссылается на мнение правительства 
Республики; тем не менее что касается ряда 
существенных вопросов, то в письме не содер
ж и т с я достаточно четких формулировок , которые 
могли бы послужить отправным моментом для 
эффективных переговоров. Правительство Рес 
публики хорошо знакомо с проектом декрета о 
временном правительстве (так н а з ы в а е м ы й дек
рет о « В Ю » ) , текст которого был подготовлен 
в результате консультаций с постоянными пред
ставителями федеральных территорий. Д л я того 
чтобы сделать в о з м о ж н ы м проведение плодот
ворных переговоров, Республика д о л ж н а была 
хотя бы ясно выразить свое согласие с прин
ципами этого декрета , приведенными ниже . Толь
ко тогда появилась бы уверенность в том, что 
найдена основа для достижения соглашения с 
Республикой. 

Таким образом, правительство Н и д е р л а н д о в не 
может р а с с м а т р и в а т ь письмо г-на Хатта к а к та
ковое в качестве отправного пункта для пере
говоров. Такие переговоры будут иметь смысл 
только в том случае, если будет существовать 
т в е р д а я убежденность в возможности достиже
ния соглашения . К своему искреннему сожале 
нию, правительство Н и д е р л а н д о в до сих пор не 
имеет такого убеждения , и письмо г-на Хагта 
т а к ж е не создает такой убежденности . Прави
тельство Н и д е р л а н д о в охотно возобновило бы 

переговоры, несмотря на прошлые неудачи, ес
ли бы, вместо того чтобы излагать собственные 
взгляды, г-н Хатта сделал о б я з ы в а ю щ е е респуб
ликанское правительство заявление о том, что 
правительство Республики в соответствии с по
л о ж е н и я м и декрета о « В Ю » согласно с: а) вклю
чением Республики в ф е д е р а л ь н у ю организацию 
на той ж е основе, что и других ф е д е р а л ь н ы х тер
риторий; Ь) положением и полномочиями, пре
д о с т а в л я е м ы м и верховному представителю коро
ны в соответствии с декретом о « В Ю » ; с) с т а т ь я м и 
о федер ал ьных вооруженных силах, процеду
ре объявления военного положения , осадного по
л о ж е н и я и государства в опасности, и если бы 
республиканское правительство , кроме того, з ая 
вило о своей готовности немедленно принять ме
ры к п р е к р а щ е н и ю нарушений перемирия , и в 
особенности к п р екр ащ ени ю нарушений д е м а р 
кационной линии, которые, как известно, прави
тельство Н и д е р л а н д о в считает необходимыми. 
В этом случае правительство Н и д е р л а н д о в про
вело бы консультации с республиканскими влас 
тями и в л а с т я м и других федер ал ьных террито
рий относительно изменений в декрете о « В Ю » 
по менее существенным вопросам после обнаро
дования текста . 

Правительство Н и д е р л а н д о в повторно з а я в л я 
ет о своем искреннем сожалении по поводу то
го, что оно не н а ш л о такого обязывающего за
явления в письме г-на Хатта . П р а в и т е л ь с т в о Ни
дерландов могло бы пересмотреть свое мнение 
о бесполезности п р о д о л ж е н и я переговоров толь
ко в том случае, если бы им были получены 
твердые заверения указанного выше характера . . 

Правительство Н и д е р л а н д о в п р о д о л ж а е т счи
тать необходимым немедленное о б н а р о д о в а н и е 
декрета о « В Ю » . 

Ч р е з в ы ч а й н о в а ж н о , чтобы ответ правительст
ва Республики на это письмо д л я передачи пра
вительству Н и д е р л а н д о в был получен в Б а т а в и и 
до 10 час. по местному времени в субботу 18 де 
к а б р я 1948 года. 

(Подпись) Т. Элинк ШУРМАН, 
исполняющий обязанности главы делегации»^ 

3. 17 д е к а б р я 1948 года представитель Соеди
ненных Ш т а т о в подготовил следующий ответ на 
т е л е г р а м м у исполняющего обязанности главы 
делегации Н и д е р л а н д о в , д а т и р о в а н н у ю тем ж е 
числом: 

« К а л и у р а н г , 17 д е к а б р я 1948 года 

И м е ю честь сообщить Вам , что сегодня, 
17 д е к а б р я 1948 года, мною получено от Вас 
несколько сообщений. Три из них адресованы 
П р е д с е д а т е л ю Комитета добрых услуг, а два — 
мне лично. 

Первое сообщение — В а ш е письмо № 3885 от 
16 д е к а б р я 1948 года — было получено членами 
Комитета около 10 час . утра , вскоре после при
бытия самолета , на котором оно было достав
лено. В этом письме в ы р а ж а л а с ь просьба к чле-
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нам Комитета вернуться в Б а т а в и ю при первой 
ж е возможности , если можно — сегодняшним са
молетом, д л я обсуждения ответа правительства 
Н и д е р л а н д о в на 'письмо г-на Хатта от 13 д е к а б 
ря 1948 года. Ч л е н ы Комитета немедленно на
чали подготовку к выезду согласно Вашей 
просьбе. 

Около 11 час. 50 мин. 17 д е к а б р я члены Коми
тета д о б р ы х услуг получили от Вас новое со
общение, в котором Вы просили их отложить 
возвращение в Б а т а в и ю . Вы у к а з а л и , что «от
вет Н и д е р л а н д о в будет т е л е г р а ф и р о в а н утром 
г-ну Кокрэну» . В связи с этим члены Комитета 
прекратили подготовку к отъезду . 

Примерно в 12 час. 50 мин. члены Комитета 
получили от Вас телеграмму , адресованную 
П р е д с е д а т е л ю Комитета , в которой с о д е р ж а 
л а с ь просьба о том, чтобы самолет Комитета за 
д е р ж а л с я в Д ж о к ь я к а р т е на ночь, «с тем чтобы 
полковник Мейер мог вылететь в Б а т а в и ю рано 
утром с ответом на письмо нидерландского пра
вительства , который в настоящее время телегра
фируется г-ну Кокрэну». В это время было у ж е 
нецелесообразно отменять р а с п о р я ж е н и е об от
лете самолета в Б а т а в и ю , но пилоту были д а н ы 
инструкции вернуться в Д ж о к ь я к а р т у рано ут
ром в субботу. В 15 час . 15 мин. сегодня я по
лучил от Вас телеграмму примерно в 800 слов, 
в которой Вы передали ответ правительства Ни
дерландов на письмо, «которое вице-президент 
Республики г-н Хатта адресовал г-ну Кокрэну 
13 д е к а б р я 1948 года». 

В 17 час. 17 д е к а б р я я т е л е г р а ф и р о в а л Вам в 
п о д т в е р ж д е н и е получения В а ш е й т е л е г р а м м ы с 
•ответом Н и д е р л а н д о в . Я т а к ж е информировал 
Вас , что самолет Комитета добрых услуг сде
лает специальный рейс из Б а т а в и и в Д ж о к ь я 
карту з а в т р а рано утром и возвратится в Б а т а 
вию немедленно по прибытии, с тем чтобы Вы 
могли получить ответ к а к м о ж н о раньше . Я ин
ф о р м и р о в а л Вас , что я вылечу в Батавию, этим 
ж е самолетом, с тем чтобы вручить В а м ответ 
лично. 

В 21 час. 45 мин. 17 д е к а б р я я получил В а ш у 
последнюю телеграмму , в которой подчеркива
лась необходимость получения ответа в Б а т а в и и 
от республиканского правительства не позднее 
10 час . утра 18 д е к а б р я по местному времени 
для передачи его правительству Н и д е р л а н д о в . 
В т е л е г р а м м е говорилось , что полковник Мейер , 
по-видимому по В а ш е й просьбе, санкционировал 
отлет самолета Комитета добрых услуг в 5 час. 
утра по местному времени из Б а т а в и и , с тем 
чтобы он мог прибыть в Д ж о к ь я к а р т у в 7 час. 
утра, «для того чтобы он мог вернуться до 
10 час . 00 мин. по батавийскому времени». Вы 
просили меня подтвердить получение двух те

л е г р а м м , адресованных мне, и двух других, адре
с о в а н н ы х П р е д с е д а т е л ю Комитета добрых услуг. 

Ответ Н и д е р л а н д о в был получен в несколько 
искаженном при передаче виде. О д н а к о было 
ясно, что письмо г-на Хатта от 13 д е к а б р я было 
недостаточным, д л я того чтобы заставить прави

тельство Н и д е р л а н д о в «пересмотреть свои взгля
ды на безнадежность п р о д о л ж е н и я переговоров». 
В сообщении излагаются обязательные для пра
вительства Республики условия, принятие кото
рых г-ном Хатта (в его з аявлении) побудило 
бы правительство Н и д е р л а н д о в возобновить пе
реговоры. У к а з ы в а л о с ь т а к ж е , что д а ж е приня
тие этих условий не было бы достаточным для 
предотвращения обнародования декрета о соз
дании временного правительства на основе на
стоящего текста . Если бы республиканское пра
вительство приняло условия без каких-либо из
менений, «правительство Н и д е р л а н д о в провело 
бы консультации с республиканскими в л а с т я м и 
и властями других федер ал ьных территорий от
носительно изменений» в декрете по менее суще
ственным вопросам после обнародования текста . 

Д а л е е говорится, что правительство Н и д е р л а н 
дов могло бы пересмотреть свое мнение о беспо
лезности п р о д о л ж е н и я переговоров только в том 
случае , если бы им были незамедлительно получе
ны твердые заверения у к а з а н н о г о выше характе 
ра. «Правительство Н и д е р л а н д о в п р о д о л ж а е т счи
тать необходимым немедленное обнародование 
декрета» . В конце Вашего ответа, переданного 
по у к а з а н и ю правительства Н и д е р л а н д о в , содер
ж и т с я з а я в л е н и е : « Ч р е з в ы ч а й н о в а ж н о , чтобы 
ответ правительства Республики на это письмо 
для передачи его правительству Н и д е р л а н д о в был 
получен в Б а т а в и и до 10 час. 00 мин. по местно
му времени ,в субботу 18 д е к а б р я 1948 года». 

Я д о л ж е н выразить свое с о ж а л е н и е о том, что 
Вы сочли необходимым установить лимит вре
мени менее чем в 18 часов, в к л ю ч а я ночные ча
сы, д л я изготовления копий, доставки письма 
г-ну Хатта представителем Соединенных Шта
тов, рассмотрения письма г-ном Хатта , необхо
димого обсуждения его с членами его правитель
ства, подготовки обоснованного ответа, поездки 
из К а л и у р а н г а в Д ж о к ь я к а р т у и затем д л я дос
тавки ответа самолетом в Б а т а в и ю . Я не могу не 
напомнить д л я сравнения, что я передал Вам пись
мо г-на Хатта в 17 час. 30 мин. в понедельник 
13 д е к а б р я и что ответ на это письмо был по
лучен только сегодня, через пять дней, несмотря 
на то что в нем з а т р а г и в а л с я только один воп
рос о возобновлении переговоров. В а ш а телег
р а м м а была доставлена г-ну Хатта после снятия 
копий, в 16 час. 30 мин. сегодня. Я уверен, что 
Вы согласитесь с тем, что в подобных условиях 
я не могу требовать от г-на Хатта немедленного 
ответа на письмо, которое требует не просто от
вета о ж е л а н и и возобновить переговоры, а в ко
тором речь идет о сдаче В а ш е м у правительству 
позиций по ряду существенных вопросов. Поло
жение станет еще более ясным, если Вы вспом
ните, что г-н Хатта , которому врачи запретили 
работать в течение двух недель, находится в Ка-
лиуранге , в д а л и от членов своего правительства , 
и не может быстро получить от них помощь. 

Я сам не имею сейчас возможности к а к д о л ж 
ностное лицо в ы с к а з ы в а т ь з амечания по сущест
ву требований, изложенных Е Вашей телеграмме . 
З а четыре с половиной месяца моего пребывания 
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в Индонезии в качестве представителя Соеди
ненных Ш т а т о в в Комитете добрых услуг ни я , 
ни кто-либо из членов Комитета не имел воз
можности ни участвовать в дискуссии по каким-
либо из этих вопросов в Комитете добрых услуг 
или на совещании сторон, ни н а б л ю д а т ь такую 
дискуссию. Н а м т а к ж е не было дано возможнос
ти детально ознакомиться в полной мере с про
тиворечивыми позициями сторон, з а н я т ы м и во 
время недавних непосредственных переговоров, 
за исключением предоставленной нам в настоя
щее время возможности бегло ознакомиться с 
з аявлениями , сделанными обеими сторонами, ко
торые прилагаются к специальному д о к л а д у Ко
митета добрых услуг Совету Безопасности от 
12 д е к а б р я ( S / 1 1 1 7 ) . В связи с этим я хотел бы 
з а д а т ь несколько вопросов. 

1) Согласно условию А, Республика д о л ж н а 
согласиться на ее включение в федеральную ор
ганизацию на той ж е основе, что и другие феде
р а л ь н ы е территории. Н е следует ли из этого, что 
Республика д о л ж н а войти в ф е д е р а л ь н у ю орга
низацию без всяких переговоров, в то время как 
Ренвильским соглашением предусматривается , 
что сама ф е д е р а л ь н а я организация д о л ж н а 
явиться продуктом политического соглашения? 
Н е означает ли это т а к ж е , что Р е с п у б л и к а д о л ж 
на с самого н а ч а л а принять одинаковый статус 
со ш т а т а м и ( n e g a r a s ) , которые были в 'Односто
роннем порядке учреждены нидерландскими 
властями , несмотря на имеющуюся м е ж д у ними 
разницу в количестве населения, р а з м е р а х тер
риторий и общих условиях? Мне бы хотелось, 
чтобы эти вопросы были разъяснены в ходе пе
реговоров в свете Ренвильских принципов. 

2) Условия В и С требуют принятия первона
чальной позиции Нидерландов , определенной в 
проекте декрета , в отношении полномочий 
верховного представителя , а т а к ж е в отношении 
положения федеральных вооруженных сил и 
процедуры объявления военного положения , 
осадного положения и государства в опасности. 
Эти условия не учитывают соображения , выдви
нутого г-ном Хатта в его письме от 13 д е к а б р я . 
Со своей стороны, я не намерен одобрять пози
цию г-(на Хатта , равно к а к и п о д д е р ж и в а т ь ни
дерландское правительство . О д н а к о это, конеч
но, основные вопросы, по которым может иметь 
место р а с х о ж д е н и е во мнениях и которые в свя
зи в этим стороны д о л ж н ы обсудить с участием 
Комитета добрых услуг. Л ю б о й другой подход 
явился бы нарушением первого из двенадцати 
Ренвильских принципов, согласно которому Ко
митет добрых услуг д о л ж е н п р о д о л ж а т ь сущест
вовать в период разработки и подписания согла
шения об урегулировании политического спора. 
Я д о л ж е н снова подчеркнуть, что за последние 
почти с е м ь месяцев в Комитете не проводилось 
каких-либо политических переговоров. Н е л ь з я , 
конечно, считать, что все возможности Комитета 
были исчерпаны. 

3) В Вашей телеграмме выдвигается дополни
тельное требование о том, что правительство Рес
публики д о л ж н о з а я в и т ь о своей готовности при-
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нять «меры по пр екр ащ ени ю нарушений пере
мирия и, в особенности, по п р е к р а щ е н и ю нару
шений демаркационной линии, которые, к а к из 
вестно, признаются правительством Н и д е р л а н д о в 
необходимыми». Несомненно, что подобные на
рушения существуют, но имеются серьезные рас 
хождения во мнениях относительно их причин, 
х а р а к т е р а и в о з м о ж н ы х способов их устранения . 
Комитет добрых услуг счел необходимым при
бегнуть к услугам своего Комитета безопаснос
ти, в котором представлены обе стороны и кото
рый создан для того, чтобы н а б л ю д а т ь за точ
ным исполнением и проведением в ж и з н ь обяза
тельств сторон, в ы т е к а ю щ и х из Соглашения о 
перемирии. Возможно , следовало бы т щ а т е л ь н о 
рассмотреть в этом Комитете рекомендации по 
соблюдению перемирия, сделанные обеими сто
ронами, вместо того чтобы выставлять односто
ронние требования . Р а з в е это не является одной 
из основных задач , возложенных на Комитет 
добрых услуг согласно Соглашению о перемирии, 
подписанному обеими сторонами на военном ко
рабле С Ш А «Ренвиль» 17 я н в а р я 1948 года? 

Я всегда, не колеблясь , п р е д л а г а л свои лич
ные услуги в тех случаях, когда была хотя бы 
м а л е й ш а я возможность способствовать выполне
нию задач , поставленных перед Комитетом доб
рых услуг, а именно способствовать тому, что
бы стороны возобновили переговоры. Т а к и е цели 
я преследовал в течение многих месяцев, когда 
с терпеливого согласия моих коллег по Коми
тету я прибегал к 'неофициальным способам вне 
рамок официальных переговоров Комитета , с тем 
чтобы заставить стороны согласиться возобно
вить переговоры на основе проекта соглашения , 
представленного им 10 сентября . Спешу пере
д а т ь В а м письмо г-на Хатта от 13 д е к а б р я , по
скольку я считаю, что оно т а к ж е может способ
ствовать возобновлению переговоров. О д н а к о 
мои обязанности к а к члена Комитета добрых ус
луг не позволяют мне требовать от г-на Хатта 
краткого ответа на условиях, изложенных в Ва
шей телеграмме , поскольку это требует безого
ворочного полного согласия с этими требова
ниями, что скорее исключает возможность пере
говоров по принципу b o n a f i d e , а не содействует 
их возобновлению. 

В связи с этим я д о л ж е н снова призвать к во
зобновлению переговоров, к а к это делали все 
члены Комитета в течение последних нескольких 
месяцев. Вопросы, о которых идет речь, слишком 
в а ж н ы и связаны со слишком большими челове
ческими ценностями, для того чтобы мы могли 
позволить себе ослабить свои усилия в этот 
критический момент. 

(Подпись) Г. М. КОКРЭН, 
представитель Соединенных Штатов Америки 

в Комитете добрых услуг». 

4. П р е д с т а в и т е л ь С Ш А лично доставил ответ 
исполняющему обязанности главы делегации 
Н и д е р л а н д о в в 9 час. 40 мин. 18 д е к а б р я 1948 
года в Б а т а в и и . 
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5. Н а специальном заседании Комитета доб
рых услуг, состоявшемся в К а л и у р а н г е в 10 час . 
18 д е к а б р я 1948 года, заместитель представителя 
Соединенных Ш т а т о в представил у к а з а н н ы е вы
ше документы Комитету как имеющие отноше
ние к состоянию переговоров. Комитет решил 
представить эти документы вместе с соответст
в у ю щ и м и . р а з ъ я с н е н и я м и в форме специального 
д о к л а д а Совету Безопасности , дополняющего 
специальный д о к л а д от 12 д е к а б р я 1948 года, с 
тем чтобы информировать обо всем этом членов 
Совета Безопасности в этот критический момент. 

Д О К У М Е Н Т S/1129/ADD.1 И CORR.1 

Д о к л а д Комитета добрых услуг по индонезийско
му вопросу от 19 декабря 1948 года, передан
ный по телеграфу на имя Председателя Сове
та Безопасности 

[Подлинный текст на английском языке] 

Б а т а в и я , Ява , 19 д е к а б р я 1948 года 

1. К а к сообщалось в дополнительном д о к л а д е 
от 18 д е к а б р я 1948 года ( S / 1 J 2 9 ) к специально
му д о к л а д у Комитета добрых услуг от 12 декаб 
ря 1948 года ( S / 1 1 1 7 ) , текст которого был пе
редан по телеграфу сегодня в начале дня Совету 
Безопасности в П а р и ж е , представитель Соеди
ненных Ш т а т о в в Комитете добрых услуг вые
хал в Б а т а в и ю в субботу 18 д е к а б р я , для того 
чтобы передать исполняющему обязанности гла
вы делегации Н и д е р л а н д о в ответ на его письмо 
от 17 д е к а б р я . Его сопровождал заместитель 
представителя Австралии , в то время к а к ав
стралийский представитель , который был П р е д 
седателем Комитета на этой неделе, и предста
витель Бельгии вместе с персоналом всех трех 
делегаций и частью персонала С е к р е т а р и а т а О р 
ганизации Объединенных Наций , прикрепленно
го к Комитету, оставались в ш т а б - к в а р т и р е Ко
митета в К а л и у р а н г е на территории Республики . 

2. В 23 час. 30 мин. 18 д е к а б р я представите
л ю Соединенных Ш т а т о в было передано в Ба
тавии письмо от исполняющего обязанности гла
вы делегации Н и д е р л а н д о в , адресованное Пред
седателю Комитета и предназначенное для пе
редачи Комитету . 

Письмо, адресованное Председателю Комитета 

« Б а т а в и я , 18 д е к а б р я 1948 года 

И м е ю честь сослаться на многочисленные 
письма, направленные делегацией Н и д е р л а н д о в 
Комитету добрых услуг по поводу нарушений 
Соглашения о перемирии. К письму прилагается 
подробный список этих нарушений, которые так
ж е перечислялись в моих письмах от 11 и 16 де
к а б р я 1948 года и в меморандуме , прилагаемом 
к данному письму. 

Из в ы ш е у к а з а н н ы х документов и д о к а з а 
тельств, представленных В а ш е м у Комитету, ста
новится совершенно ясно, что Соглашение о пере
мирии м е ж д у правительствами Н и д е р л а н д о в и 

Республикой Индонезией, подписанное 17 января 
1948 года, не выполняется правительством Рес
публики Индонезии. 

Правительство Н и д е р л а н д о в вынуждено из
вестить В а ш Комитет, согласно положениям 
статьи 10 Соглашения о перемирии, что в связи 
с этим действие в ы ш е у к а з а н н о г о Соглашения 
п р е к р а щ а е т с я и оно перестает быть обязатель 
ным для правительства Н и д е р л а н д о в с субботы 
19 д е к а б р я 1948 года, в 00 час. по батавийскому 
времени. 

Мы соответственно известили об этом прави
тельство Республики . 

(Подпись) Т. Элинк ШУРМАН, 
исполняющий обязанности главы делегации». 

Случаи нарушения перемирия Республикой, пред
ставленные в письменном виде Комитету доб
рых услуг делегацией Нидерландов 

Д а т а , номер письма и название : 

30 я н в а р я 1948 года (16). Речь по радио, Анта-
ра, 28 я н в а р я , генерал Софпомо. 

10 ф е в р а л я 1948 года (69). Н а р у ш е н и я переми
рия с 18 по 24 я н в а р я . 

13 ф е в р а л я 1948 года (82). Н а р у ш е н и я переми
рия с 24 по 31 я н в а р я . 

16 ф е в р а л я 1948 года (86). Перевод четырех 
р а с п о р я ж е н и й войскам. 

16 ф е в р а л я 1948 года (88). Д в е радиопередачи 
«Голос свободной Индонезии» и радио Ан-
т а р а . 

18 ф е в р а л я 1948 года (89). Н а р у ш е н и я переми
рия с 1 по 7 ф е в р а л я . 

23 ф е в р а л я 1948 года (99). Инструкции коман
дования Т Н И (Индонезийская н а ц и о н а л ь н а я 
армия) на Суматре . 

25 ф е в р а л я 1948 года (105). Д ж и п Ведана из 
Гомбонга . 

3 марта 1948 года (113). Инструкции командо
вания Т Н И на С у м а т р е . 

5 марта 1948 года (134). « G e r a k a n politic га-
kjat» . 

6 марта 1948 года (135). Р а с п о р я ж е н и е коман
дования Т Н И на Суматре . 

11 марта 1948 года (149). Перевод двух п а м ф 
летов . 

11 марта 1948 года (162). П е р е д а ч а индонезий
ского радио , «Gelora remoeda — M o f s a n t a r a » . 

12 марта 1948 года (169). Р а с п о р я ж е н и я коман
дования Т Н И на Суматре . 

12 м а р т а 1948 года (170). О р г а н и з а ц и я П а т и м а 
( « P a t i m a h Organiza t ion*) . 

16 марта 1948 года (193). П р и к а з ы , отданные 
Абдул Р о з а л л о м и Ч а м а т о м Эмендо Д а р а т а . 

17 марта 1948 года (201). О р г а н и з а ц и я обороны 
деревни «X» (dessa «X») . 

17 марта 1948 года (202). Н а р у ш е н и е д е м а р к а 
ционной линии персоналом Т Н И . 

19 марта 1948 года (232). П о д п о л ь н а я деятель
ность Т Н И . 

22 марта 1948 года (251). Инструкция по шпио
н а ж у . 
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